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Оксана Ранюк 
Хмельницький (Україна)
ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ЗАСОБИ РОЗВИТКУ РИТОРИЧНИХ УМІНЬ СТУДЕНТІВ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ У ВНЗ

Україна є багатонаціональною державою, в якій переплетені культури багатьох народів, їх традиції, звичаї. Органічне поєднання національного і загальнолюдського – це необхідна передумова розвитку і збагачення кожної культури. Життєві реалії зумовлюють формування концепції полікультуралізму, яка акцентує увагу на загальнолюдських цінностях, на принципах рівноправного співвіснування різних форм культурного життя. Вивчення іноземної мови, зокрема і польської, є передумовою мовної стратегії держави. Фразеологічні одиниці займають важливий пласт будь-якої мови, польська мова не є винятком. Дослідження сутності й особливостей функціонування фразеологічних засобів залишається одним із найважливіших завдань лінгвістики.

На сучасному етапі розвитку мовознавства відчутний підвищений інтерес як до фразеологічних засобів, так і до мовних одиниць, що відображають складний процес взаємопов’язаного розвитку національної культури й мови. У них відбивається творчість та оригінальність мови. Фразеологізми є складовою частиною когнітивної бази носіїв мови й мають великий асоціативний потенціал, роблячи мову експресивною й емоційно забарвленою. Водночас це невід’ємний складник публічної промови, адже надають їй яскравого забарвлення, експресивності, зацікавленості слухачів. Саме тому питання фразеологічних засобів є сьогодні досить актуальним, чим і зумовлений вибір теми статті. 

Дослідженням фразеологізмів та різних аспектів, пов’язаних із ними, займалася велика кількість науковців, зокрема серед польських дослідників варто відзначити С. Бонбу, 
А.-М. Левіцького, А. Новаковську, С. Скорупку.

Фразеологія – це один із найбільш специфічних розділів мовознавства. Кожен, хто хоче опанувати іноземну мову, повинен продемонструвати гарні знання з фразеології цієї мови. Фразеологія, як розділ лексикології, має досить коротку історію. Її дослідження почалося після Другої світової війни з ініціативи Шарля Баллі. У Польщі інтерес до фразеології зріз у 70-х рр. ХХ ст. [2, с. 7]. Однак це не означає, що фразеологія не досліджувалася раніше. Термін «фразеологія» вперше з’явився у ХVІ ст. у назві греко-латинського словника М. Неандра. Польські науковці зробили значний внесок у розвиток фразеології в цілому. 

Фразеологія є відносно молодою наукою, саме тому в лінгвістичних дослідженнях наявні певні відмінності в термінології і в багатьох питаннях немає одностайності. Це стосується і визначення фразеології в цілому. На сьогодні існують два основні визначення поняття «фразеологія». По-перше, це розділ мовознавства, предметом якого є дослідження виразів та зворотів, що існують у цій мові [8]. Термін також використовується для зневажливого, іронічного визначення фраз та зворотів, які не мають глибокого змісту чи зв’язку із реальністю [9]. Тобто це мовні одиниці, які використовуються в побуті, іншими словами, сталі вирази (np. wystawny obiad, pyszne ciastka, zdolny leń, pić na umór, świetna zabawa).

За польською шкільною енциклопедією, фразеологізми виникають на основі метафор, які увійшли до ужитку, і через часте повторення, передаються з покоління в покоління, стають незалежними одиницями, як правило, ідіоматичного словника            [7, с. 198] (ідіома – відносно сталий вираз, властивий певній мові, який не може бути перекладений іншою мовою) [5, с. 221].

Існують два типи фразеологічних одиниць:

1)  слово – найменша мовленнєва одиниця, що є засобом розуміння [3, с. 42];

2)  фразеологізм – складники розповідей та текстів. Фразеологізми або фразеологічні зв’язки складаються щонайменше із двох слів, значення яких не випливає зі значення компонентів. Фразеологізми часто називають «багатозначними словами». Здебільшого фразеологізм є реченням «uczepił się jak rzep psiego ogona», інколи частинами речень: «Przecież mowiłem: uderz w stoł, a nożyce się odezwą»; «Zabieram się do tej roboty jak pies do jeża».

Кожен фразеологізм має власне незмінне значення, властиве йому як цілісності, тому і не може бути зрозумілим як сума значень слів, що входять до його складу (наприклад, kupić kota w worku означає ’витрачати гроші на щось дуже непотрібне’, або ’те що не відповідає реальності, але мова йде не про кота в мішку, якого ми купили’). Саме така особливість фразеологізмів іноді називається семантичною (смисловою). У зв’язку з цим до структури фразеологізму не можна вносити жодних змін, бо це призведе до появи виразів з абсолютно іншим значенням.

У польській мові існує три класифікації фразеологічних зв’язків. Вони охоплюють розгляд фразеології з трьох окремих позицій. Перша типологічна класифікація належить Анджею-Марії Левіцькому, який поділив фразеологізми на п’ять синтаксичних типів і два типи функціонування їхніх значень. У синтаксичній класифікації підкреслюється внутрішній та зовнішній синтаксис фразеологізмів. 

За синтаксичною функцією А. -М. Левіцький поділив фразеологізми на: 

– фрази – фразеологізми, що містять підмет і присудок. Вони можуть використовуватися як повні речення, і для виконання такої функції не вимагають жодних доповнень. Крім того, вони можуть бути частиною більш довгого тексту або реплікою в діалозі, наприклад, zegar bije, czas ucieka, wyszło szydło z worka, ręce opadają, na dwoje babka wrożyła. Кожна фраза є реченням, але не кожне речення є фразою. Фраза є поняттям вищим, ніж речення. Фрази є загальноприйнятними, часто повторюваними протягом століть у тій або іншій формі;

– звороти – фразеологічні зв’язки, в яких базовим елементом є дієслово або слова, які виконують функцію дієслова, наприклад, ktoś trzęsie się jak galareta, ktoś śpi jak suseł, akcje idą w gorę. Деякі фрази не містять дієслів, однак мають вказівку на дію, наприклад, ktoś w krzyk; ktoś w płacz;

– іменні вирази виконують функцію іменників, наприклад, biały kruk; twardy orzech do zgryzienia; ni to, ni sio; kula u nogi; kukułcze jajo; pies ogrodnika;

– вирази для означення – іменники, дієслова, прикметники і прислівники, наприклад, jaki taki, pierwszy lepszy, z krwi i kości, z duszą na ramieniu, krotko i węzłowato, na chybcika, (cicho) jak makiem zasiał, jak z krzyża zdjęty;

– фразеологічні показники – елементи, що виконують допоміжні функції (наприклад, w związku z czymś; w ramach czegoś). Вони можуть бути у формі прийменників (albo..., albo...;     o tyle..., o ile...), сполучників і часток (наприклад, że też; też mi coś; rzecz jasna; otoż to). 
За способом функціонування значення фразеологізми поділяються на: 

ідіоми – фразеологізми незмінної структури, важливість яких відрізняється від значення окремих компонентів, а основне розуміння виводиться із суми цих значень, наприклад, parszywa owca, łacina kuchenna, zimny prysznic, trącić myszką;

фраземи, фразеологічні сполуки – фіксовані сполуки, сенс яких визначається за допомогою одного з компонентів, наприклад, gniew ogarnia, palma pierszeństwa, dokonywać włamania [6, с. 75 – 83].

Наступна класифікація відома як функціональна. Йдеться про найновішу класифікацію, автором якої є Пьотр Мюльднер-Нєцковскі. Ця класифікація показує способи творення остаточних фразеологічних зв’язків під час виникнення висловлювання. У цьому випадку побудова речень та їхніх складників є процесом індивідуальним і творчим. З погляду мовознавства, ця класифікація головним чином опирається на семантику і є когнітивною надбудовою типології А. -М. Левіцького, утворюючи з нею цілісність. П. Мюльднер-Нєцковскі класифікує фразеологізми за трьома способами творення. Його поділ є прагматичним, вживаним, дозволяє використовувати словник для з’ясування значення, синтаксичну будову та її варіанти. Вона заснована на вивченні семантики, синтаксису і варіацій сотень тисяч фразеологічних зв’язків під час творення речень. 

Залежно від способу виникнення фразеологічних зв’язків виділяємо:

– відкриті – всі сполучення виразів, яким потрібна додаткова інформація про будову, синтаксис та значення. Наприклад, ludzie walą do kina na Ursynowie – na ulicy woda wali do kanału – zamknij okno, bo mroz wali do środka;
– закриті – сполучення слів, що складаються з декількох компонентів, не мають відкритих елементів, не є мовними продуктами, але є лексичними одиницями, зазвичай це ідіоми та прийменникові звороти. Наприклад, gol do własnej bramki, krotka piłka, Coca Cola to jest to, dwa w jednym, z pewną nieśmiałością, teraz Polska;

– формальні – короткі фрази, які мають або повинні мати тільки одне значення. Входять до складу мовних систем, де неможливе вживання багатозначності та різних інтерпретацій, наприклад, w wojsku, ratownictwie, medycynie. Існують спеціальні словники для цих слів та виразів [10, с. 16 – 18]. 

Третьою, найбільш популярною є класична класифікація з поділом фразеологізмів відповідно до будови, яку запровадив Станіслав Скорупка. Ця класифікація заснована на лексикографічних дослідженнях. Тут робиться акцент на з’єднаннях слів, відповідно до компонентів, що належать до різних частин мови та їх впливу на значення виразів. 

Класифікація С. Скорупки заснована на двох критеріях: семантичному і формальному. 

З погляду граматики (формального) С. Скорупка виділяє три типи фразеологізмів:

– вислів – фразеологічний зв’язок, що має іменний (номінальний) характер. Центром вираження є іменник, прикметник, дієприкметник, прислівник, наприклад, szum wody, fala upałów, niezwykle piękny, kochać się na zabój, czarna rozpacz, głupi jak but z lewej nogi;

– фраза – відрізняється від звороту або вислову тим, що містить підмет і присудок, наприклад, czas ucieka, wpadł w rozpacz, wziął nogi za pas, zegar bije, serce się kraje; Ani oko nie widziało, ani ucho nie słyszało;

– зворот – фразеологічний зв’язок, у якому базовим елементом є дієслово, наприклад, krzyczeć wniebogłosy, krótko mówiąc, wpaść w gniew, spać jak suseł, szybko biegnąć.

З погляду на значеннєве (семантичне) поєднання, фразеологізми поділяються на:

– вільні, тобто кожен компонент має своє значення. Значення всього фразеологізму є сумою значень його компонентів, та компоненти можуть варіюватися в залежності від змісту, наприклад, drewniany dom, pogodny dzień, droga przez wieś, droga przez pola;

– сталі, тобто компоненти фразеологізму не можуть змінюватися, але не можна їх змінювати та модифікувати тому, що зміниться їхній зміст, наприклад, drzeć z kimś koty, patrzeć przez różowe okulary, anielskie włosy (ozdoba choinkowa), zbijać bąki, chodząca kronika, prosto z mostu, wpaść z deszczu pod rynnę;

– зв’язані – компоненти фразеологізму значною мірою пов’язані за змістом, тобто практично не можливо з’ясувати, чому саме так утворений фразеологізм і яке значення було у нього раніше, наприклад, np. wziąć się w garść, w kluby, w ryzy (ale nie np. w rękę); żywić nadzieję, pogardę, obawę (ale nie: zazdrość, miłość, złość, strach) [11]. 

Після аналізу фразеологізмів польської мови варто вказати на їхнє значення для розвитку риторичних умінь. Одним з основних завдань риторики є формування комунікативних умінь. Так, студенти, які прагнуть оволодіти іноземною мовою насамперед мають навчитися говорити цією мовою. Сьогодні йдеться про підготовку студентів до діалогу культур, тобто спілкування з людьми різних країн, у нашому випадку – з поляками. Так, спілкуючись із представником Польщі, студенту варто знати не тільки мову в цілому, але і її етнокультурні особливості. При цьому навички діалогічного й монологічного мовлення дуже важливі. Одним з ефективних засобів формування риторичних умінь є фразеологічні одиниці. Метою навчання говорінню з використанням фразеологічних засобів є розвиток у студентів здатності відповідно до їхніх реальних потреб та інтересів усно висловлюватися і спілкуватися під час різноманітних ситуацій, використовуючи фразеологізми для пожвавлення комунікації. У навчальному процесі варто орієнтувати студентів використовувати у висловлюваннях фразеологічні одиниці, адже це надає мовленню колориту і кращого порозуміння з представником іншої культури. Саме тому перед студентами потрібно ставити завдання оволодіти навичками усного спілкування, застосовуючи фразеологізми у більшості ситуацій живої комунікації.

Фразеологізми є найкращим засобом навчання цілісного іншомовного усного спілкування. При засвоєнні низки фразеологічних одиниць студенти опановують іншомовне комунікативне ядро, що значно полегшує процес спілкування, сприяє формуванню мотивації до говоріння. Володіючи навичками спілкування з використанням фразеологічних одиниць, студенти вже менше роблять таких типових помилок, як відсутність мовних і мовленнєвих засобів для вирішення поставленого завдання. 
Вміння застосовувати фразеологічні одиниці найкраще виробляються під час діалогічного і монологічного мовлення. Розвиток умінь монологічного мовлення на репродуктивному та репродуктивно-продуктивному рівнях здійснюється в процесі побудови студентами монологічних висловлювань або публічних промов. Зокрема під час монологу можна використовувати такі фразеологічні одиниці, як прислів’я та приказки, що часто містять негативну чи позитивну оцінку чого-небудь, тобто мають оцінний характер; також у фраземах присутнє дидактичне, повчальне значення. 

Формування мовних умінь, для яких є характерними відповідність мовним нормам, досягається за допомогою певних завдань і вправ на основі використання фразеологічних одиниць. Необхідно сформувати комунікативні вміння, зокрема навчити правильно обирати стиль мовлення, підпорядковувати форму мовленнєвого висловлювання завданням спілкування, вживати найефективніші (для певної мети і за певних умов) мовні засоби. У нашому випадку цим засобом є фразеологізми.

Велике значення для успішності проведення комунікативних заходів мають два взаємопов’язані фактори: зацікавленість у тематиці та максимальне залучення студентів до активного обговорення. Також чимале значення має інтерес мовців до фразеологічних одиниць, джерел їх походження і ситуацій вживання.

Використання фразеологізмів під час формування риторичних умінь допомагає запобігти виникненню мовного бар’єру в процесі реального спілкування іноземною мовою.

Отже, фразеологізми є об’єктом вивчення як лінгвістики, так і лінгводидактики. У сучасній полоністиці існує низка підходів до вивчення фразеологізмів та їхніх класифікацій, особлива увага звертається на місце фразеологічних одиниць у формуванні світогляду народу, їх роль у процесі міжкультурних зв’язків, оскільки саме фраземи допомагають зрозуміти сутність певного народу, його мислення, світосприйняття і світобачення. 

Таким чином, ми проаналізували фразеологічні засоби польської мови, з’ясували, яких класифікацій фразеологічних одиниць дотримуються польські науковці, запропонували приклади і зазначили роль фразеологізмів у мовленні та розумінні національної ментальності. Це є лише короткою розвідкою цієї проблеми, яка потребує подальших студій.
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Резюме

Ранюк Оксана. Фразеологічні засоби розвитку риторичних умінь студентів під час вивчення польської мови у ВНЗ 

У статті проаналізовано фразеологічні одиниці, досліджено та описано три основні класифікації фразеологізмів польської мови, визначено вплив фразеологізмів на розвиток риторичних умінь.
Ключові слова: польська мова, фразеологізм, риторичні вміння, вислів, ідіома.

Streszczenie
Raniuk Oksana. Frazeologiczne środki rozwoju umiejętności retorycznych studentów na zajęciach z języka polskiego.
W danym artykule zostały przeanalizowane jednostki frazeologiczne, zbadano i przedstawiono trzy główne klasyfikacje frazeologizmów języka polskiego, określono wpływ frazeoogizmów na rozwój umiejętności retorycznych.
Słowa kluczowe: język polski, fraseologizm, umiejętności retoryczne, wyrażenie, idiom.
Summary
Raniuk Oksana. Phraseology means of rhetorical skills of students in the classroom with Polish language at the University.

In this article phraseological units are studied and described three main classifications of  Polish language phraseology , the influence on the development of phraseology rhetorical skills. 
Key words: polish language, phraseologism rhetorical skills, development, expression, idiom.
